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1. ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 
 

1. Анотація (опис) навчальної дисципліни (зокрема міждисциплінарні 
зв’язки). 

Навчальна дисципліна «Міжкультурні комунікації» передбачена ОП 
«Креативно-проєктний менеджмент в культурі» спеціальності 034 
«Культурологія», першого (бакалаврського) рівня вищої освіти. Відповідно до 
навчального плану навчальна дисципліна є обов’язковою і вивчається 
здобувачами вищої освіти на другому курсі в четвертому семестрі. Формою 
підсумкового контролю є екзамен.  

Навчальна дисципліна «Міжкультурні комунікації» має міждисциплі-
нарний зв'язок з такими дисциплінами, як «Еволюція культурологічних вчень», 
«Філософські студії». 

2. Мета дисципліни – ознайомлення здобувачів з теоретичними 
концепціями «Міжкультурних комунікацій»; забезпечення їх теоретичною і 
практичною підготовкою до виконання функціональних обов’язків 
культуролога; гармонізація розвитку здобувачів вищої освіти через формування 
у них здатності до міжкультурної комунікації; формування навичок розв’язання 
конфліктів; набуття знань з культури спілкування; практичне засвоєння 
пріоритетів у дотриманні своїх культурних інтересів, з урахуванням інтересів 
зарубіжного партнера зі спілкування та особливостей його культури. 

3. Завдання: 
- опанувати теоретичні засади з теорій «Міжкультурних комунікацій»; 
- сформувати у здобувачів вищої освіти здатність зберігати та 

примножувати моральні, культурні, наукові цінності і досягнення 
суспільства на основі вивчення навчальної дисципліни, розуміння 
предмету, завдань, методів, напрямів, діагностичного та культурологічного 
потенціалу міжкультурних комунікацій;  

- представити теоретичні аспекти усіх напрямів міжкультурних 
комунікацій і прикладний аспект у вигляді різноманітних технік 
міжкультурного спілкування; 

- ознайомити з методиками комунікації для невербального вираження 
власних почуттів, відображення свого розуміння подій, що відбуваються;  

- сформувати вміння і навички правильно аналізувати й інтерпретувати 
матеріали і результати різноманітних міжкультурних комунікацій; 

- сформувати міжкультурну компетентність;  
- надати необхідні знання про різні народи та культури з метою 

уникнення міжетнічних і міжкультурних конфліктів; 
- навчити встановлювати комфортні умови спілкування в різних сферах і 

життєвих ситуаціях;  
- сформувати компетенції з налагодження ділових і дружніх контактів із 

представниками інших держав.  
4. Компетентності, яких набуває здобувач при вивченні дисципліни 

відповідно до освітньої програми: 
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Загальні компетентності (ЗК): 
ЗК9. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово.  
ЗК10. Здатність спілкуватися іноземною мовою.  
ЗК11. Здатність реалізувати свої права і обов’язки як члена суспільства, 

усвідомлювати цінності громадянського (вільного демократичного) суспільства 
та необхідність його сталого розвитку, верховенства права, прав і свобод 
людини і громадянина в Україні. 

Спеціальні (фахові, предметні)компетентності (СК):  
СК1. Здатність презентувати результати професійної діяльності в усній та 

письмовій формі, надавати відповідну аргументацію. 
СК7. Здатність обґрунтовувати рішення щодо врегулювання відносин у 

сфері культури на основі розуміння специфіки соціокультурних процесів. 
СК10. Здатність популяризувати знання про культуру та поширювати 

інформацію культурологічного змісту використовуючи сучасні інформаційні, 
комунікативні засоби та візуальні технології. 

СК12. Здатність дотримуватися стандартів професійної етики та 
міжкультурної комунікації.  

5. Програмні результати навчання за дисципліною (ПРН):  
ПРН1. Мати навички критичного мислення, викладати у зрозумілий 

спосіб власні думки, здійснювати їх аргументацію. 
ПРН13. Презентувати знання про культуру відповідно до спеціалізації 

представників різних професійних груп та здобувачів освіти. 
ПРН14. Вести публічну дискусію та підтримувати діалог з питань 

української культури з фахівцями та нефахівцями. 
ПРН15. Вільно спілкуватися з професійних питань усно та письмово 

державною та іноземними мовами з урахуванням мети спілкування та 
соціокультурних особливостей його контексту. 
 

Програма навчальної дисципліни складається з чотирьох модулів:  
 

1. Міжкультурні комунікації: структура і динаміка процесів  
2. Міжнародні комунікативні культурні практики 
3. Взаємодія учасників міжнародних культурних відносин  
4. Співробітництво України та європейського союзу в реалізації міжнародної 

культурної політики та комунікації 
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2. СТРУКТУРА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 
  

Кількість годин 
денна форма 

 у тому числі 

 
№  
 з/п 

 
 
Назва розділу і теми 

 У
сь

ог
о 

Л С П 

л
а б

 

ін
д м.к. с.р.

МОДУЛЬ 1. МІЖКУЛЬТУРНІ КОМУНІКАЦІЇ:  
СТРУКТУРА І ДИНАМІКА ПРОЦЕСІВ 

1.1. Предмет, завдання, методи, напрями 
міжкультурних комунікацій. Концептуальні 
підходи до вивчення міжкультурної взаємодії як 
важливого чинника міжнародних культурних 
відносин 

14 4 2 2    6 

1.2. Сукупність різноманітних форм стосунків і 
спілкування між індивідами і групами, які 
належать до різних культур. Взаємодія культур 
як особливий вид безпосередніх відносин і 
зв’язків між двома або декількома культурами 

14 2 2 2    8 

1.3. Модульний контроль 2      2  
 Разом за модуль 1 30 6 4 4   2 14 

МОДУЛЬ 2. МІЖНАРОДНІ КОМУНІКАТИВНІ КУЛЬТУРНІ ПРАКТИКИ 
2.1. Міжкультурний діалог. Механізм взаємодії 

культур – політика модернізації, національна і 
культурна політика 

14 2 2 2    8 

2.2. Регулювання міжкультурних контактів різних 
країн між собою. Культурні практики роботи з 
іноземними туристами 

14 2 2 4    6 

2.3. Модульний контроль 2      2  
 Разом за 2 модуль 30 4 4 6   2 14 

МОДУЛЬ 3. ВЗАЄМОДІЯ УЧАСНИКІВ МІЖНАРОДНИХ КУЛЬТУРНИХ ВІДНОСИН 
3.1. Етнічний рівень взаємодії культур. 

Національний рівень взаємодії культур 
14 4 2 2    6 

3.2 Цивілізаційний рівень взаємодії культур. 
Повсякденні практики культурного спілкування 
країн і народів світу 

14 2 4 2    6 

3.3 Модульний контроль 2      2  
 Разом за 3 модуль 30 6 6 4   2 12 

МОДУЛЬ 4. СПІВРОБІТНИЦТВО УКРАЇНИ ТА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ  
В РЕАЛІЗАЦІЇ МІЖНАРОДНОЇ КУЛЬТУРНОЇ ПОЛІТИКИ ТА КОМУНІКАЦІЇ 

4.1. Європейські тенденції в культурній політиці 
України та в комунікації. Перспективи 
реалізації власних ініціатив із презентації 
української культури в європейському 
культурному просторі 

14 2 2 2    8 

4.2. Ефективна міжкультурна комунікація. Професійні,
культурні та молодіжні обміни, мистецька 
співпраця «House of Europe» в контексті 
міжкультурної взаємодії європейських народів  

14 2 2 2    8 

4.4. Модульний контроль 2      2  
 Разом за 4 модуль 30 4 4 4   2 16 
 Разом з дисципліни 120 20 18 18   8 56 
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для заочної форми навчання 
 

Кількість годин 
заочна форма 

 у тому числі 

 
№  
 з/п 

 
 
Назва розділу і теми 

 У
сь

ог
о 

Л С П л
а б

 

ін
д м.к. с.р.

МОДУЛЬ 1. МІЖКУЛЬТУРНІ КОМУНІКАЦІЇ: 
СТРУКТУРА І ДИНАМІКА ПРОЦЕСІВ 

1.1. Предмет, завдання, методи, напрями міжкультурних 
комунікацій. Концептуальні підходи до вивчення 
міжкультурної взаємодії як важливого чинника 
міжнародних культурних відносин 

15 2      13 

1.2. Сукупність різноманітних форм стосунків і 
спілкування між індивідами і групами, які належать 
до різних культур. Взаємодія культур як особливий 
вид безпосередніх відносин і зв’язків між двома або 
декількома культурами 

15       15 

1.3. Модульний контроль         
 Разом за модуль 1 30 2      28 

МОДУЛЬ 2. МІЖНАРОДНІ КОМУНІКАТИВНІ КУЛЬТУРНІ ПРАКТИКИ 
2.1. Міжкультурний діалог. Механізм взаємодії культур -

політика модернізації, національна і культурна 
політика 

14 2 2     10 

2.2. Регулювання міжкультурних контактів різних країн 
між собою. Культурні практики роботи з 
іноземними туристами 

16       16 

2.3. Модульний контроль         
 Разом за 2 модуль 30 2 2     26 

МОДУЛЬ 3. ВЗАЄМОДІЯ УЧАСНИКІВ МІЖНАРОДНИХ КУЛЬТУРНИХ ВІДНОСИН
3.1. Етнічний рівень взаємодії культур. Національний 

рівень взаємодії культур 
16 2  2    12 

3.2 Цивілізаційний рівень взаємодії культур. 
Повсякденні практики культурного спілкування 
країн і народів світу 

14       14 

3.3 Модульний контроль         
 Разом за 3 модуль 30 2  2    26 

МОДУЛЬ 4. СПІВРОБІТНИЦТВО УКРАЇНИ ТА ЄВРОПЕЙСЬКОГО СОЮЗУ  
В РЕАЛІЗАЦІЇ МІЖНАРОДНОЇ КУЛЬТУРНОЇ ПОЛІТИКИ ТА КОМУНІКАЦІЇ 

4.1. Європейські тенденції в культурній політиці 
України та в комунікації. Перспективи реалізації 
власних ініціатив із презентації української 
культури в європейському культурному просторі 

16   2    14 

4.2. Ефективна міжкультурна комунікація. Професійні, 
культурні та молодіжні обміни, мистецька співпраця 
та участь України в програмах ЄС. Програма “House 
of Europe” в контексті міжкультурної взаємодії 
європейських народів. 

12  2     12 

4.4. Модульний контроль 2      2  
 Разом за 4 модуль 30  2 2   2 26 
 Разом з дисципліни 120 6 4 4   2 104 
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3. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

 

МОДУЛЬ 1. МІЖКУЛЬТУРНІ КОМУНІКАЦІЇ:  
СТРУКТУРА І ДИНАМІКА ПРОЦЕСІВ 

 

ТЕМА 1.1. Предмет, завдання, методи, напрями міжкультурних 
комунікацій. Концептуальні підходи до вивчення міжкультурної взаємодії 

як важливого чинника міжнародних культурних відносин 
 

Анотація до лекції 1.1. № 1  
Предмет, завдання, методи, напрями міжкультурних комунікацій 

 

Здобувачі знайомляться з актуальними проблемами навчальної 
дисципліни «Міжкультурні комунікації». Визначається її роль і значення в 
професійному становленні культурологів.  

Одним із найважливіших складників життя людини є комунікація. У 
широкому сенсі це поняття охоплює значно більше, ніж просто обмін 
інформацією між людьми. До неї належать канали засобів передачі та 
одержання інформації, де задіяні машини, прилади, штучний інтелект, 
комп’ютерні мережі і програми, культурні знаки, космічні реалії тощо. Попри 
постійні зміни в суспільстві та природі, незмінною залишається сутність 
людського спілкування: це обмін думками, інформацією і досягненнями 
взаємного порозуміння, гармонії стосунків в усіх сферах і на всіх рівнях буття 
людини.  

Об’єктом міжкультурної комунікації є спілкування представників різних 
національних і лінгвокультурних спільнот, а предметом – прийняті в 
національних спільнотах мовні стереотипи і норми поведінки, спілкування, 
певні «культурні сценарії» різних дій, усталені моделі сприйняття та 
оцінювання предметів і явищ, соціально унормовані звички, традиції, ритуали, 
дозволи, заборони тощо.  

Завданням міжкультурної комунікації є формування міжкультурної 
компетентності, необхідних знань про різні народи та культури з метою 
уникнення міжетнічних і міжкультурних конфліктів та встановлення 
комфортних умов спілкування в різних сферах та життєвих ситуаціях; 
налагодження ділових і дружніх контактів із представниками інших держав.  

Мета міжкультурної комунікації – пріоритет дотримання своїх інтересів 
у своїй культурі та пріоритет дотримання інтересів партнера в його культурі. 
Термін «міжкультурна комунікація» розглядається з позицій трьох підходів. 
Перший підхід базується на класичній позитивістській методології, що подано 
концепцією структурного функціоналізму, використовує системний метод, 
концепцію інформаційного суспільства (Д. Белл, А. Тоффлер). Онтологія 
комунікації у цьому підході базується на системних зв’язках та функціях. 
Другий (некласичний методологічний підхід, Ю. Габермас) – базується на 
когнітивній моделі суб’єктнооб’єктних відносинах, у яких сфера комунікації 
виокремлюється як особливий онтологічний об’єкт. Її вивчення базується на 
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методах герменевтичної інтерпретації смислів, критичної рефлексії, 
раціональній реконструкції. Третій (постнекласичний підхід) – зводить природу 
соціального до суб’єктно-об’єктних відносин, тобто до принципу 
інтерсуб’єктивності, і виключає об’єктивність.  

Суспільство розглядається як мережа комунікацій, а комунікації 
створюють можливість для самоопису суспільства та його самовідтворення (Н. 
Луман). Комунікація розглядається як активне середовище, що 
самоорганізується» (І. Бахов). Форми, засоби і методи людської комунікації 
постійно змінюються. Зі зростанням глобалізаційних змін, поширенням 
міжнародних контактів, інтернаціоналізацією суспільства загалом змінився і 
характер спілкування.  Основою конструювання сучасного суспільства, його 
системоутворювальним процесом постала ефективна комунікація, яка втілює 
дієвий інструмент «посередника», «парламентера», здатного скеровувати 
світовий вектор розвитку на досягнення загального добробуту і процвітання. Це 
стає вирішальним чинником для встановлення успішної культурної взаємодії й 
світового співробітництва. Міжкультурне спілкування і взаємодія базуються на 
розумінні культурних відмінностей. 

План 
1. Предмет, завдання, методи, напрями міжкультурних комунікацій.  
2. Мета та основні завдання навчальної дисципліни.  
3. Структура і динаміка процесів міжкультурних комунікацій. 

 
Анотація до лекції 1.1. № 2 

Концептуальні підходи до вивчення міжкультурної взаємодії як важливого 
чинника міжнародних культурних відносин 

Здобувачі знайомляться з основами міжкультурного діалогу в аспекті 
геополітичної взаємодії. Визначаються концептуальні підходи до вивчення 
міжкультурної взаємодії як важливого чинника міжнародних культурних 
відносин. Характеризуються стилі та основні категорії міжкультурної 
комунікації.  

Концептуальні підходи до вивчення міжкультурної взаємодії як 
важливого чинника міжнародних культурних відносин ґрунтуються на 
теорії багатовимірності і динамічності міжнародних процесів і глобального 
розвитку. Це передбачає здійснення аналізу взаємодії основних векторів 
цього системного явища на національному, регіональному і глобальному 
рівнях.  

Взаємодія культур – це особливий вид безпосередніх відносин і 
зв’язків, що встановлюються між двома або декількома культурами, а також 
тих впливів, взаємних змін, які проявляються в ході цих відносин. 
Міжкультурний діалог є засобом здійснення комунікаційних зв'язків, умовою 
порозуміння людей, є найбільш сприятливою основою для розвитку 
міжетнічних та міжнаціональних відносин. Глобалізація та глобалізаційні 
процеси сприяють діалогу культур. У процесі вирішення конфліктів 
важливу роль має інтеркультурний діалог, який є засобом взаємодії між 
представниками різних культур та призводить до поліпшення 
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взаємовідносин і більш глибокого розуміння один одного. Він може бути 
використаний для відновлення політичної стабільності та підвищення 
доступу до політичних прав в окремих культурах та суспільствах; 
допомагати представникам різних культур вирішувати суперечки, розуміти 
потреби та цілі, підтримувати міжнародну співпрацю.  

Міжкультурна комунікація – це смисловий і ідеально-змістовний 
аспект соціальної і культурної взаємодії; базовий елемент формування, 
відтворення, збереження і трансляції культури як у цілому, так і його 
складових. Головною метою міжкультурної комунікації є адаптація людей в 
іншому культурному середовищі.  

Через повномасштабне воєнне вторгнення РФ на територію України 
відбулася інтенсивна міграція населення в інші країни світу. Окрім 
висвітлення подій війни журналістами (як закордонними, так і 
українськими), відбулася перебудова українського інформаційного 
простору з метою захисту свідомості української аудиторії. Був створений 
антикризовий політичний PR для стабілізації суспільства. Поняття «нація», 
«народ» і «етнос» використовують для позначення великих культурно-
історичних людських спільнот та виступають основними категоріями 
міжкультурної комунікації. 

План 
1. Поняття взаємодія культур. 
2. Міжкультурний діалог в аспекті геополітичної взаємодії. 
3. Політичний PR як частина міжкультурної комунікації. 
4. Стилі та основні категорії міжкультурної комунікації.  

 
Семінарське заняття до теми 1.1. № 1  

Предмет, завдання, методи, напрями міжкультурних комунікацій 
 

Мета: формування розуміння предмету, завдань, методів, напрямів 
міжкультурних комунікацій. 

План 
1. Міжкультурна комунікація як особливий вид спілкування. 
2. Виникнення та розвиток міжкультурної комунікації. 
3. Міжкультурна комунікація: проблеми і перспективи. 
4. Культурні стандарти як мірило для визначення власної поведінки та 

очікувань стосовно поведінки інших. 
5. Напрями міжкультурних комунікацій. 

Література:  3, 6, 8, 12, 13, 16. 
 

Практичне заняття до теми 1.1. № 1  
Концептуальні підходи до вивчення міжкультурної взаємодії  
як важливого чинника міжнародних культурних відносин 

 

Мета: формування у здобувачів навичок міжкультурної взаємодії, 
здатності до міжособистісної взаємодії, поваги до різноманітності та 
багатокультурності. 
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План 

1. Основні теорії та концептуальні підходи до міжкультурної комунікації.  
2. Культурний код як комунікативний феномен. 
3. Культурно-антропологічні засади міжкультурної комунікації.  
4. Засвоєння іншої культури та проблеми міжкультурних контактів.  
Література: 3, 4, 8, 12, 13, 16. 

 
Завдання для самостійної роботи до теми 1.1. 

 

Практичні завдання 
1. Визначте передумови виникнення дисципліни «Міжкультурна комунікація». 
2. Опишіть історію розвитку міжкультурної комунікації. 
3. Визначте об’єкт, предмет, завдання міжкультурної комунікації.  
4. Охарактеризуйте перспективи розвитку міжкультурної комунікації. 
5. Визначте види, типи, форми міжкультурної комунікації. 
6. Охарактеризуйте проблеми розуміння в міжкультурній комунікації.  
7. Опишіть стереотипи сприйняття в міжкультурній комунікації.  
8. Охарактеризуйте природу міжкультурних конфліктів і їх види.  
9. Визначте засоби подолання міжкультурних конфліктів. 

Література: 3, 4, 8, 12, 13, 16. 
 

ТЕМА 1.2. Сукупність різноманітних форм стосунків і спілкування  
між індивідами і групами, які належать до різних культур.  

Взаємодія культур як особливий вид безпосередніх відносин і зв’язків  
між двома або декількома культурами 

 

Анотація до лекції 1.2. 
Сукупність різноманітних форм стосунків і спілкування  
між індивідами і групами, які належать до різних культур 

Здобувачі знайомляться з комунікативною теорією «культурних моделей 
взаємодії» (за Е. Холл). На думку вченого, головна мета дослідження проблеми 
міжкультурної комунікації – це вивчення практичних потреб представників 
різних культур для їх успішного спілкування один з одним. Він вперше став 
розглядати спілкування як вид діяльності, який піддається вивченню й аналізу, 
що дозволило йому надалі розвивати власну комунікативну теорію «культурних 
моделей взаємодії».  

Розглядаються різні види соціальних стосунків, що становлять взаємодії 
та зв'язки між окремими людьми або групами людей у процесі їхньої спільної 
практичної та духовної діяльності. Вони можуть виникати між індивідами як 
частиною соціальної групи або між окремими індивідами та групами індивідів; 
є стосунками схожості й відмінності, рівності й нерівності, панування і 
підлеглості між окремими людьми та їх групами, що впливає на міжкультурну 
взаємодію.  

Визначається, що кожен історично-конкретний тип суспільства передбачає 
свої уявлення про толерантність. Філософський аспект пропонує розглядати 
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толерантність як терпимість, витримку, примирення. Л. Глинська та Р. Скляров 
(2019 р.) визначають, що вживання поняття «толерантність» зумовлені його 
правовим, соціально-політичним і моральним характером, а толерантність як 
суспільний феномен визначає соціокультурний рівень міжособистісної 
взаємодії в суспільстві. У «Декларації принципів толерантності», прийнятій на 
Генеральній конференції ЮНЕСКО, толерантність визначається як «повага, 
прийняття й розуміння багатоманіття культур нашого світу, наших форм 
самовираження і способів прояву людської індивідуальності» (2002 р.), що 
визначає вектор розвитку міжкультурної взаємодії. 

План 
1. Різноманітність форм стосунків і спілкування між індивідами і групами. 
2. Комунікативна теорія «культурних моделей взаємодії» (за Е. Холл). 
3. Дослідження проблеми міжкультурної комунікації як складової 

міжетнічних відносин. 
4. Концептуальні ідеї розуміння сутності феномена «комунікативна 

толерантність». 
5. Феномен толерантності в соціально-філософських інтерпретаціях. 

 
Семінарське заняття до теми 1.2. № 2 

Взаємодія культур як особливий вид безпосередніх відносин і зв’язків  
між двома або декількома культурами 

 

Мета: робота здобувачів з практиками взаємодії культур як особливого 
виду безпосередніх відносин і зв’язків, що встановлюються між двома або 
декількома культурами. 

План 
1. Комунікативні перешкоди та шляхи їх подолання, мова і міжкультурна 

взаємодія. 
2. Взаємодія культур як особливий вид безпосередніх відносин і зв’язків. 
3. Парадокси міжкультурного спілкування. 
4. Міжкультурна взаємодія в призмі ділової комунікації. 

Література: 3, 6, 8, 10, 15, 16. 
 

Практичне заняття до теми 1.2. № 2  
Взаємодія культур як особливий вид безпосередніх відносин і зв’язків,  

що встановлюються між двома або декількома культурами 
 

Мета: формування у здобувачів уявлення про взаємодію культур як 
особливий вид безпосередніх відносин і зв’язків. 

План 
1. Комунікативна асиметрія. Подолання культурних стереотипів і 

міжкультурних перешкод. 
2. Вербальна комунікація та невербальна комунікація, її перешкоди в 

міжкультурному середовищі.  
3. Категорії невербального спілкування. 
4. Відносини і зв’язки, що встановлюються між двома або декількома 
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культурами. 
Практичне завдання 

Опишіть шляхи подолання культурних стереотипів і міжкультурних 
перешкод. 

Література: 3, 6, 8, 10, 15, 16. 
 

Завдання для самостійної роботи до теми 1.2. 
 

Практичні завдання 
1. Визначте основні категорії міжкультурної комунікації. 
2. Визначте поняття «етнос», «народ», «нація». 
3. Розкрийте роль комунікації в концепції культур. 
4. Опишіть культурну картину світу як віддзеркалення людської свідомості. 
5. Визначте аспекти міжкультурної комунікації. 
6. Розкрийте питання діалогу культур та культурного коду. 

Література: 3, 6, 8, 10, 15, 16. 
 

МОДУЛЬНИЙ КОНТРОЛЬ № 1 
 

Модульний контроль № 1 є результатом вивчення першого модуля, який 
містить підсумок усіх форм поточного контролю та передбачає написання есе 
на тему: «Культурні картини світу як віддзеркалення людської свідомості». 

 
МОДУЛЬ 2. МІЖНАРОДНІ КОМУНІКАТИВНІ КУЛЬТУРНІ 

ПРАКТИКИ 
 

ТЕМА 2.1. Міжкультурний діалог. Механізм взаємодії культур – політика  
модернізації, національна і культурна політика 

 

Анотація до лекції 2.1. 
Міжкультурний діалог 

Студенти знайомляться з поняттям міжкультурного діалогу. 
Розкривається поняття «міжнародні відносини» як важлива форма взаємодії 
культур. Виділяються основні трактування поняття «міжкультурний діалог»  

- як типу соціокультурної практики взаємодії людей, що дає підстави для 
їхнього спільного проживання в умовах різноманіття культур, 
цивілізацій, різного релігійного досвіду й культурних традицій і 
зміцнення взаєморозуміння між людьми шляхом визнання загальних 
етичних стандартів і універсальних людських цінностей;  

- як форми взаємин (комунікацій) між людьми, засновані на толерантності, 
довірі, відкритості до співробітництва, що сприяє досягненню 
взаєморозуміння, виявленню загальних цінностей і змістів, що у процесі 
свого розгортання може трансформуватися в різні форми взаємодії 
суб’єктів – від позитивно емоційно забарвленого спілкування до 
раціонально вивірених форм комунікацій;  

- як соціального інституту, що забезпечує національну безпеку й 
сприятливу стабілізацію соціокультурної ситуації – стійкий розвиток у 
контексті інтенсивних і всеосяжних трансформацій, що відбуваються у 
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всьому світі;  
- як стратегія культурної політики різних суб’єктів, що володіють різними 

рівнями компетенції й зацікавлених у досягненні позитивного результату 
міжкультурної взаємодії;  

- як стратегія, заснована на усвідомленій і цілеспрямованій діяльності, що 
забезпечує умови рівноправності, рівності, справедливості й терпимості у 
відносинах між людьми, захист прав людини й основних свобод;  

- як категорія наукового аналізу й науково-теоретичний концепт, що 
дозволяє вивчати процеси міжкультурної взаємодії у дискурсі розвитку 
демократії і становлення громадянського суспільства, що виступають 
домінантою сучасних міждисциплінарних досліджень. 

план 
1. Поняття міжкультурного діалогу. 
2. Багатогранність поняття міжкультурного діалогу. 
3. Основні трактування поняття «міжкультурний діалог». 
4. Міжкультурний діалог як відкритий і шанобливий обмін думками між 

людьми. 
5. Міжнародні відносини як важлива форма взаємодії культур. 
 

Семінарське заняття до теми 2.1. № 3  
Механізм взаємодії культур – політика модернізації,  

національна і культурна політика 
 

Мета:ознайомлення здобувачів з міжкультурною політикою сучасної 
України. Визначення механізму взаємодії культур – політика модернізації, 
національна і культурна політика. 

План 
1. Основи розвитку діалогу між культурами (історична спільність з іншими 

народами та культурами; спільність господарчих інтересів; політичні 
стратегії; релігія тощо). 

2. Механізм взаємодії культур – політика модернізації, національна і 
культурна політика.  

3. Міжкультурна політика сучасної України. 
Практичне завдання 

1. Опишіть механізми взаємодії культур та політику модернізації, 
національну і культурну політику в сучасній Україні.  

2. Розкрийте особливості міжкультурної політики сучасної України. 
Література: 1, 3, 4, 9, 22. 

 
Практичне заняття до теми 2.1. № 3  

Механізм взаємодії культур - політика модернізації,  
національна і культурна політика 

 

Мета: ознайомлення здобувачів з особливостями державної політики у 
сфері культури: сутність і особливості здійснення міжкультурних відносин у 
сучасних умовах в України. 
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План 

1. Державна політика України у сфері культури: сутність і особливості 
здійснення міжкультурних відносин у сучасних умовах. 

2. Реформування публічного управління у сфері культури європейських 
країн, залучення громадськості до процесів управління та 
міжкультурної взаємодії. 

3. Реальність міжкультурного діалогу створення нових видів культурних 
інститутів. 
Практичне завдання 

1. Опишіть суть державної політики України у сфері культури, що 
сприяє розвитку міжкультурної взаємодії. 

2. Визначте основні напрями реформування публічного управління у 
сфері культури європейських країн, залучення громадськості до процесів 
управління, що спрямовані на розвиток міжкультурної взаємодії. 

Література: 1, 3, 4, 9, 22. 
 

Завдання для самостійної роботи до теми 2.1. 
 

Практичне завдання 
1. Розкрийте суть інструментально-прагматичного підходу у міжкультурному 

діалозі (з’ясування характеру безпосереднього спілкування та діяльності осіб у 
сторонньому середовищі). 

2. Розкрийте суть підходу «розуміння» у міжкультурному діалозі 
(вивчення змін у культурі особистості, які виникають у результаті взаємодії з 
іншою культурою). 

Література: 1, 3, 4, 9, 22. 
 

ТЕМА 2.2. Регулювання міжкультурних контактів різних країн між собою. 
Культурні практики роботи з іноземними туристами 

 

Анотація до лекції 2.2. № 1 
Регулювання міжкультурних контактів різних країн між собою 

 

Розкриття здобувачам вищої освіти особливостей регулювання міжкультурних 
контактів різних країн між собою. Культура є важливим атрибутом людських 
співтовариств, що охоплює частину перетвореної ними природи. У цю частину 
входять, насамперед, рекурсивні елементи останньої як матеріального, так і 
ідеального (інформаційного) характеру, причому рекурсія повинна відбутися в 
більшості або у значної кількості членів відповідного суспільства протягом 
життя декількох поколінь.  

Причинами підвищеної уваги до міжкультурної комунікації є, 
насамперед, якісні зміни у загальнолюдській цивілізації, які отримали назву 
інтернаціоналізації і глобалізації. Ці зміни, зокрема, пов’язані з культурною та 
спортивною інтеграцією (міжнародні змагання, фестивалі, гастролі, турне 
тощо); розвитком світових інформаційних мереж (короткохвильове 
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радіомовлення, Інтернет, супутникове телебачення тощо); збільшенням 
демографічної мобільності населення (переїзди через російсько-українську 
війну, пошуки роботи, масовий туризм тощо).  

Питання адаптації до нової культури пов’язане з істотними 
цивілізаційними трансформаціями, що зумовили зміни культури, суспільної 
свідомості і, як результат – «культурний шок», який переживає людина, 
потрапивши в нове культурне середовище.  

Феномен культурної адаптації розглядається дослідниками як варіант 
соціальної адаптації. Існує точка зору, що адаптація людини розвивається за 
прогнозованим часовим графіком (С.Лісгард). Адаптаційний потенціал 
культури можна розглянути, відштовхуючись від «Теорії культурного шоку і 
«V-кривої», «Теорії адаптації як культурної подорожі» і «Теорії гомеостаза». 
Процес адаптації до культури згідно із «Теорією культурного шоку і «V-
кривою» проходить в три періоди: період піднесеного настрою і оптимізму, 
період депресії та розгубленості (період культурного шоку) і період відновлення.  

Проблема міжкультурної комунікації яскраво проявляється в 
багатонаціональному середовищі та поліконфесійних спільнотах. Особливу 
роль вона відіграє в діяльності фахівців, які надають допомогу і підтримку 
різним категоріям клієнтів у цих спільнотах (психолог, педагог, соціальний 
працівник, культуролог). Культурні відмінності можуть бути як всередині 
країни, так і між країнами; при цьому необхідно усвідомлювати, що всі 
культури мають право на існування, а всі культурні групи мають рівні права.  

У регулюванні міжкультурних контактів різних країн між собою на 
добровільній або вимушеній основі, відбувається вибір на користь тієї чи іншої 
моделі етнополітики та державного регулювання. Це обумовлюється метою та 
цілями, які переслідує керівництво країни, рівнем демократичності політичної 
культури, особливостями етнічного складу населення та міграційних процесів, 
а також історичним етапом розвитку суспільства. Заходи, що були 
прийнятними в минулому (орієнтація на суцільну асиміляцію мігрантів і 
етнічних меншин, обмеження імміграції представників певних етнічних і 
расових спільнот тощо), сьогодні викликають спротив у середині держави та 
осуд міжнародного співтовариства й потребують переосмислення та пошуку 
нових, більш дієвих варіантів. 

План 
1. Питання адаптації до «іншокультурного» середовища і проблеми 

культурного шоку. 
2. Культурна підтримка різних категорій клієнтів у багатонаціональних і 

поліконфесійних спільнотах. 
3. Регулювання міжкультурних контактів різних країн між собою на 

добровільній або вимушеній основі.  
4. Добровільні запозичення в інших культур: ідеї, технології, традиції, які є 

необхідними для подальшого розвитку культури-реципієнта та 
прийнятними для її суспільства. 

5.  Вимушені запозичення: лояльний чи жорсткий примус з метою 
включення спільноти в інше соціально-культурне середовище. 
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Семінарське заняття до теми 2.2. № 4 

Регулювання міжкультурних контактів різних країн між собою 
Мета: знайомство здобувачів з принципами регулювання міжкультурних 

контактів різних країн між собою. Розкриття моделі мультикультуралізму як 
відходу від чітко окресленої, базованої на єдиній мові, спільній естетичній та 
ідейній традиції національної культури на користь рівноправного співіснування 
численних культур, стилів життя та творчих практик. 

План 
1. Культурна адаптація як процес оперативного приведення поведінки 

людини у відповідності з існуючими нормами. 
2. Принципи регулювання міжкультурних контактів різних країн між собою. 
3. Модель мультикультуралізму як прагнення до рівноправного 

співіснування численних культур, стилів життя та творчих практик. 
Література: 1, 6, 9, 12, 13, 22. 

 
Практичне заняття до теми 2.2. № 4 

Регулювання міжкультурних контактів різних країн між собою 
 

Мета: знайомство здобувачів вищої освіти з рефлексивним аналізом і 
робота студентів над тлумаченням казок та їх інтерпретацією (згідно із 
правилами роботи з техніками казкотерапії). 

План 
1. Основні форми прояву інтолерантності та регулювання міжкультурних 

контактів. 
2. Успішна субкультурна адаптація як шлях до набуття нових навичок і 

стереотипів поведінки, здатність правильно інтерпретувати поведінку 
партнерів з культурної комунікації. 

3. Фузія як процес комбінування двох чи більше культур та утворення нової 
культури, що відмінна від похідних.  
Література: 1, 6, 9, 12, 13, 22 

 
Практичне заняття до теми 2.2. № 5 

Культурні практики роботи з іноземними туристами 
 

Мета: знайомство здобувачів вищої освіти з культурними практиками 
роботи з іноземними туристами та вплив на ці процеси цифрової 
трансформації.  

План 
1. Культурні практики роботи з іноземними туристами. 
2. Цифрова трансформація, використання мобільних додатків для 

туристичних послуг, налагодження доступної комунікації з іноземними 
туристами. 

3. Створення віртуальної реальності для віддалених напрямків і платформ 
онлайнбронювання для туристів.  

Література: 1, 9, 17. 
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Завдання для самостійної роботи до теми 2.2. 

 

Практичне завдання 
1. Визначте, як використання цифрових технологій в індустрії туризму може 

сприяти залученню технічно підкованих туристів і покращенню 
міжкультурної комунікації з ними. 

2. Розкрийте перспективи застосування нових тенденцій та інновацій для 
розвитку туристичної індустрії в післявоєнний період. 

3. Визначте можливості реалізації державно-приватного партнерства як 
ефективної моделі для розвитку туристичного бізнесу після війни. 

4. Визначте, які якісні зміни у загальнолюдській цивілізації пов’язані з 
культурною та спортивною інтеграцією. 

5. Визначте, як збільшення демографічної мобільності населення впливає на 
міжкультурну комунікацію. 

6. Розкрийте питання адаптації людини до нової культури, пов’язане з 
істотними цивілізаційними трансформаціями. 

7. Визначте суть теорії адаптації як культурної подорожі. 
8. Визначте суть теорії гомеостаза».  

Література: 1, 9, 17. 
 

МОДУЛЬНИЙ КОНТРОЛЬ № 2 
 

Модульний контроль № 2 є результатом вивчення другого модуля, який 
містить підсумок усіх форм поточного контролю та передбачає написання есе 
на тему: «Особистий досвід переживання позитивного впливу культурних 
арттерапевтичних практик на мою емоційну сферу»  
 
МОДУЛЬ 3. ВЗАЄМОДІЯ УЧАСНИКІВ МІЖНАРОДНИХ КУЛЬТУРНИХ 

ВІДНОСИН 
 

ТЕМА 3.1. Етнічний рівень взаємодії культур.  
Національний рівень взаємодії культур 

 

Анотація до лекції 3.1. № 1 
Етнічний рівень взаємодії культур  

 

Формується уявлення здобувачів про етнічний рівень взаємодії культур 
між локальними етносами, між етномовними, історико-етнографічними (за 
схожістю духовної культури) та етноконфесійними спільнотами. 

План 
1. Етнічний рівень взаємодії культур між локальними етносами.  
2. Етнічний рівень взаємодії культур між етномовними спільнотами. 
3. Етнічний рівень взаємодії культур між історико-етнографічними (за 

схожістю духовної культури) спільнотами. 
4. Етнічний рівень взаємодії культур між етноконфесійними спільнотами. 
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Анотація до лекції 3.1. № 2 

Національний рівень взаємодії культур 
 

Формується уявлення здобувачів про національний рівень взаємодії 
культур і регулятивні функції державно-політичних структур. Національний 
рівень взаємодії культур є значно складнішим, ніж етнічний, тому що охоплює 
не тільки ціннісний, а й політико-правовий, соціоекономічний та ідеологічний 
аспекти. Підставою виокремлення цього рівня є твердження, що найвищою 
формою етнічної спільності є нація.  

Національна культура є складовою світової культури; синтезом культур 
різних соціальних верств і груп суспільства. Це поняття виникло у XVII–
XIX ст.; синонімічне поняттю «культура нації» (не існує нації без культури). 
Національна культура є сукупністю властивих певному етносу духововних, 
матеріальних, інтелектуальних ознак, що виявляються в менталітеті, мові, 
системі культур. цінностей, традиціях, віруваннях, мистецтві та способі 
життя. Вона визначає та засвідчує загальний рівень розвитку конкретного 
суспільства, надаючи самобутності, виступає специфічною системою норм і 
цінностей, що відрізняють одне суспільство від іншого. Головне, що відрізняє 
націю від етнічної спільноти, – це не тільки рівень соціально-економічного 
розвитку, але й її внутрішня структура, заснована не на кровній спорідненості, а 
на соціальному принципі. Для нації характерні велика внутрішня консолідація і 
високий рівень національної самосвідомості. Національна єдність виникає як на 
моноетнічній, так і на поліетнічній основі через спільну господарську 
діяльність і державно-політичну регуляцію. 

План 
1. Національний рівень взаємодії культур і його ціннісний аспект. 
2. Національний рівень взаємодії культур і його політико-правовий аспект. 
3. Регулятивні функції державно-політичних структур на національному 

рівні взаємодії культур. 
4. Національний рівень взаємодії культур та його соціоекономічний аспект. 

 
Семінарське заняття до теми 3.1. № 5 
Етнічний рівень взаємодії культур 

Мета: знайомство здобувачів вищої освіти із значенням культурного 
фактору у житті етносів. Визначення антропологічного складу українського 
народу та його культурних особливостей. Засвоєння теоретичних і 
методологічних проблем міжетнічної комунікації у взаємодії культур.  

ПЛАН 
1. Філософський аналіз культурних моделей адаптації до природно 

антропогенних ризиків у рамках інституційного аналізу.  
2. Соціокультурні підстави до аналізу етнічних спільнот.  
3. Питання розгляду феномену культурного стереотипу (історична 

ретроспектива). 
4. Етнічні відмінності та національний менталітет. 
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Література: 1,2, 3, 4, 6, 14, 17. 
Практичне заняття до теми 3.1. № 6 
Національний рівень взаємодії культур 

 

Мета: знайомство здобувачів вищої освіти з поняттям «Нація» та 
еволюціонуванням цього поняття у дослідженнях філософів і культурологів. 
Розкриття питання духовна пам'ять народу. 

План 
1. Значення особливостей національного характеру у взаємодії культур.  
2. Українське самостійництво як феномен.  
3. Ідеологія етнічності. 
4. Поняття та еволюція національного в контексті культуротворчих 

процесів. 
5. Аналіз поняття «нація» та еволюціонування поняття у дослідженнях 

філософів і культурологів. 
6. Духовна пам'ять народу. 
Література: 1,2, 3, 4, 6. 

 
Завдання для самостійної роботи до теми 3.1. 

етнічний рівень взаємодії культур. національний рівень взаємодії культур 
 

Практичні завдання 
1. Визначте значення культурного фактору у житті етносів. 
2. Охарактеризуйте антропологічний склад українського народу та його 

культурні особливості. 
3. Розкрийте теоретичні та методологічні проблеми дослідження 

міжетнічної комунікації у взаємодії культур.  
4. Опишіть етнiчнi стереотипи у свiдомостi болгар. 
5. Визначте характер цивілізації та суспільні умови розвитку соціального 

буття культури. 
6. Охарактеризуйте регіональні цивілізації (західнохристиянської, 

східноправославної, латиноамериканської, африканської; ісламської, 
індуїстської; конфуціанської; буддистсько-тихоокеанської; однолокально-
іудейської). 

7. Розкрийте питання поширення елементів європейської культури в усіх 
регіональних цивілізаціях.  

8. Визначте зміст етнології як всеохоплюючої науки про людей, народи 
світу і все людство в їх історичному цивілізаційному розвитку. 
Література: 1,2, 3, 4, 6, 14, 17. 

 
ТЕМА 3.2. Цивілізаційний рівень взаємодії культур.  

Повсякденні практики культурного спілкування країн і народів світу. 
 

Анотація до лекції 3.2. 
Цивілізаційний рівень взаємодії культур 

Формується уявлення здобувачів про характер цивілізації та суспільні 
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умови розвитку соціального буття культури, про характер регіональних 
цивілізацій (західнохристиянської, східноправославної, латиноамериканської, 
африканської; ісламської, індуїстської; конфуціанської; буддистсько-
тихоокеанської; однолокально-іудейської). Розкриття питань поширення 
елементів європейської культури в усіх регіональних цивілізаціях. Визначення 
етнології як всеохоплюючої науки про людей, народи світу і все людство в їх 
історичному цивилізаційному розвитку. С. Хантінгтон у своїй цивілізаційній 
концепції приділяє увагу природі західної цивілізації, підкреслюючи її 
унікальний характер. Він наголошує, що лише вона виявилась продуктивною 
при виробленні чіткої системи духовних цінностей, політичних ідеологій та 
системи суспільних відносин, що її здобутки є вершиною розвитку людства. 
Разом з тим він наголошує на неможливості засвоєння її здобутків іншими 
цивілізаціями, протиставляючи її унікальність універсалізму.  

Захід відрізняється від інших цивілізацій не тим, як він розвивався, а 
особливим характером своїх духовних цінностей і суспільних інститутів. Серед 
них найяскравішими є західне християнство, плюралізм, індивідуалізм і 
верховенство закону. Отже, головна відповідальність західних лідерів полягає 
не в тому, щоб намагатись змінити інші цивілізації за образом та подобою 
Заходу – що вище його могутності, яка хилиться до занепаду, а в тому, щоб 
зберегти й оновити унікальні якості західної цивілізації. 

План 
1. Характер цивілізації та суспільні умови розвитку соціального буття 

культури.  
2. Характер регіональних цивілізацій (західнохристиянської, 

східноправославної, латиноамериканської, африканської; ісламської, 
індуїстської; конфуціанської; буддистсько-тихоокеанської; однолокально-
іудейської). 

3. Поширення елементів європейської культури в усіх регіональних 
цивілізаціях. 

4. Етнологія як теоретичне народознавство, наука про етноси, їх етногенез, 
культуру і побут. 

5. Етнологія як всеохоплююча наука про людей, народи світу і все людство 
в їх історичному цивілізаційному розвитку. 

 
Семінарське заняття до теми 3.2. № 6 
Цивілізаційний рівень взаємодії культур 

 

План 
1. Цивілізаційна багатоаспектність сучасного світу. 
2. Два цивілізаційні світи — макрохристиянський і китайсько-

далекосхідний. 
3. Класифікація світових цивілізацій за релігійними критеріями. 
4. Різноманітні типології сучасних цивілізацій, в основу яких покладені 

соціально-економічні уклади, релігії, раси, системи цінностей та ідеології.  
Література: 1, 2, 3, 4, 6. 
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Практичне заняття до теми 3.2. № 7  

Повсякденні практики культурного спілкування країн і народів світу 
 

Мета: знайомство здобувачів вищої освіти з культурою поведінки як 
складовою частиною культури людини, проявом духовного багатства 
особистості та її міжкультурної комунікації; повсякденними практиками 
культурного спілкування країн і народів світу. 

План 
1. Значення культури поведінки людини в міжкультурній комунікації. 
2. Повсякденні практики культурного спілкування країн і народів світу. 
3. Відмінності між країнами та групами (ідентичність, цінності та 

інститути) в контексті повсякденних практик культурного спілкування. 
4. Здатність працювати в мультикультурному середовищі. 
5. Пошук спільних цінностей у спілкуванні країн і народів світу.  
Література: 1,2, 3, 4, 6. 

 
Завдання для самостійної роботи до теми 3.2. 

Цивілізаційний рівень взаємодії культур.  
Повсякденні практики культурного спілкування країн і народів світу 

 

Практичне завдання 
1. Визначте характер цивілізації та суспільні умови розвитку соціального 

буття культури. 
2. Розкрийте особливий характер духовних цінностей і суспільних 

інститутів європейської цивілізації. 
3. Визначте, в чому особливість міжкультурної комунікації західного 

християнства.  
4. Визначте можливі шляхи оновлення унікальних якостей західної 

цивілізації засобами міжкультурної комунікації. 
Література:1 ,2, 3, 4, 6. 

 
МОДУЛЬНИЙ КОНТРОЛЬ № 3 

 

Модульний контроль № 3 є результатом вивчення третього модуля, який 
містить підсумок усіх форм поточного контролю та передбачає написання есе 
на тему: «Шляхи оновлення унікальних якостей західної цивілізації засобами 
міжкультурної комунікації». 
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МОДУЛЬ 4. СПІВРОБІТНИЦТВО УКРАЇНИ ТА ЄВРОПЕЙСЬКОГО 
СОЮЗУ У РЕАЛІЗАЦІЇ МІЖНАРОДНОЇ КУЛЬТУРНОЇ ПОЛІТИКИ  

І КОМУНІКАЦІЇ 
 

ТЕМА 4.1. Європейські тенденції в культурній політиці України  
та в комунікації. Перспективи реалізації власних ініціатив із презентації 

української культури в європейському культурному просторі 
 

Анотація до лекції 4.1. 
Європейські тенденції в культурній політиці України та в комунікації 

Формується уявлення здобувачів про державне управління в галузі 
культури України та співпрацю із Європейським Союзом у різних сферах 
культурного розвитку та комунікації. Розкривається питання залучення 
громадянського суспільства до процесів вироблення культурної політики 
України на рівні ЄС та запровадження процедури консультацій і участі 
громадян у розробці державної культурної політики.  

Визначаються основи адміністративного управління, або ж врядування в 
ЄС, які здійснюються при дотриманні таких принципів: відкритості (інституції 
повинні працювати відкрито, активно обмінюючись інформацією з державами-
членами відносно того, що робить ЄС та які рішення він приймає. Цей принцип 
також пропагує більш активну комунікацію із громадськістю щодо завдань і 
обов’язків владних органів, зокрема щодо рішень, які приймаються ними); 
активної участі (якість і ефективність політики ЄС залежить від участі 
широкого кола осіб та організацій на всьому шляху творення культурної 
політики, від її планування до впровадження. Збільшення участі має посилити 
довіру до політики та Інституцій, що її впроваджують); підзвітності (ролі у 
законодавчому та виконавчому процесах повинні бути більш зрозумілими). 
Кожна з Інституцій повинна пояснювати і брати відповідальність за те, що вона 
робить для Європи. Більша ясність та відповідальність також вимагається від 
держав-членів ЄС та всіх інших агентів, що задіяні у розробці та впровадженні 
культурної політики ЄС на будь-якому рівні; підзвітність базується на 
засадах права європейців на «належне управління» (Європейська хартія 
основоположних прав, стаття 41), що передбачає окрім традиційних типів 
відповідальності (політичної та адміністративної) також обов’язок реагування 
влади на потреби громадян; ефективності (державна політика, законодавча й 
регуляторна системи повинні відповідати реальним суспільним потребам, мати 
чіткі цілі й прийматися із врахуванням оцінки їх очікуваного впливу та 
попереднього досвіду); злагодженості (культурна політика та усі заходи 
повинні відповідати один одному та бути легкозрозумілими. Вимагається 
дотримання послідовності у прийнятті рішень та використанні різноманітних 
інструментів і механізмів культурної політики, в т.ч. законодавчих).  

Розкривається зміст повідомлення Європейської Комісії для культури, що 
має назву «Європейський план дій щодо культури у глобалізованому світі». Це 
повідомлення визначає нові стратегічні завдання для діяльності ЄС у сфері 
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культури, зокрема: сприяння культурному різноманіттю та міжкультурному 
діалогу; сприяння розвитку культури, як важливого елемента міжнародних 
відносин ЄС. Європейська культурна конвенція, яку підписали держави-члени 
Ради Європи, враховуючи, що метою Ради Європи є досягнення більшого 
єднання між її членами для, крім іншого, збереження та втілення в життя 
ідеалів і принципів, які є їхнім спільним надбанням; вважаючи, що досягненню 
цієї мети може сприяти поглиблення взаєморозуміння між народами Європи; 
вважаючи, що для цього доцільно не тільки укладати двосторонні культурні 
конвенції між членами Ради, але й проводити політику спільних дій, 
спрямованих на збереження європейської культури та заохочення її розвитку; 
вирішивши укласти загальну європейську культурну конвенцію з метою 
заохочення громадян усіх держав-членів та громадян інших європейських 
держав, які можуть приєднатися до неї, до вивчення мов, історії та культури 
інших країні загальної для них усіх культури. 

План 
1. Державне управління в галузі культури України та співпраця із 

Європейським Союзом у різних сферах культурного розвитку та 
комунікації. 

2. Залучення громадянського суспільства до процесів вироблення державної 
культурної політики на рівні ЄС. 

3. Культура і регіони: міжкультурна взаємодія в регіональному контексті. 
4. Повідомлення Європейської Комісії для культури «Європейський план 

дій щодо культури у глобалізованому світі» та нові аспекти 
міжкультурної комунікації. 

5. Європейська культурна конвенція.  
 

Семінарське заняття до теми 4.1. № 7  
Європейські тенденції в культурній політиці України та в комунікації 

 

Мета: знайомство здобувачів вищої освіти з документами Ради Європи, 
які формують засадничі принципи здійснюваної нею культурної політики та 
комунікації, а також впливають на міжкультурну взаємодію України з іншими 
країнами світу. 

План 
1. Бременська декларація «Місто і культура: нові відповіді на проблеми 

міжкультурної взаємодії. 
2. Європейська декларація про культурні цілі. 
3. Декларація з європейської політики у сфері нових інформаційних 

технологій. 
4. Декларація з культурного розмаїття. 
5. Європейська ландшафтна конвенція. 
6. Рекомендація Ради Європи «Про викладання історії у XXI столітті в 

Європі». 
Література: 2–5. 
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Практичне заняття до теми 4.1. № 8 

Перспективи реалізації власних ініціатив із презентації української 
культури в європейському культурному просторі 

 

Мета: знайомство здобувачів вищої освіти з культурними 
арттерапевтичними практиками джаз-танцю. 

План 
1. Декларація про міжкультурний діалог і запобігання конфліктам: 

перспективи реалізації Україною власних культурних ініціатив. 
2. Вроцлавська декларація до 50-річчя європейської культурної співпраці. 
3. Декларація Фаро щодо стратегії Ради Європи з розвитку міжкультурного 

діалогу. 
4. Декларація з промоції міжкультурного діалогу. 
Література: 2–5. 

 
Завдання для самостійної роботи до теми 4.1. 

 

Практичні завдання 
1. Розкрийте зміст «Угоди про ввезення матеріалів освітнього, наукового 

і культурного характеру» (документи ЮНЕСКО). 
2. Визначте основні положення «Декларації принципів міжкультурного 

співробітництва» (документи ЮНЕСКО), які стосуються міжкультурної 
взаємодії. 

3. Охарактеризуйте «Конвенцію про заходи, спрямовані на заборону та 
запобігання незаконному ввезенню, вивезенню та передачі права власності на 
культурні цінності» в контексті міжкультурної взаємодії. 

4. Визначте, яким чином «Конвенція про охорону та заохочення 
розмаїття форм культурного самовираження» сприяє налагодженню міжкультурної 
взаємодії. 

5. Опишіть основні положення «Рекомендації про становище творчих 
працівників», визначені ЮНЕСКО. 

6. Охарактеризуйте «Рекомендації ООН про збереження традиційної 
культури та фольклору» в контексті міжкультурної взаємодії. 

Література: 2–5. 
 

ТЕМА 4.2. Ефективна міжкультурна комунікація.  
Професійні, культурні та молодіжні обміни, мистецька співпраця і участь 

України в програмах ЄС. Програма «house of europe»у контексті 
міжкультурної взаємодії європейських народів 

 

Анотація до лекції 4.2. 
Ефективна міжкультурна комунікація 

Здобувачі знайомляться з одним із субнапрямів ефективної міжкультурної 
комунікації, а саме: комунікацією через народи та культури. Вона сприяє 
розумінню чужих культур, подоланню традиційної несумісності культур.  
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М. Байрам у світлі означеного питання виокремлює такі види компетенцій: 

аналітична компетенція – розуміння цінностей, вірувань, практик, парадоксів 
іншої культури і суспільства, зокрема етнічне та політичне розуміння, здібність 
встановлення зв’язків, усвідомлення умов іншості; емоційна компетенція – 
здатність розкриття (емпатії) до різноманітних культурних досвідів і впливів, 
інтерес і повага до чужих культур, цінностей, традицій, досвіду – 
транснаціональна культурна емпатія; креативна компетенція – здійснення 
синтезу культур, бачення альтернатив різноманітних варіантів, здатність 
використовувати різні культурні джерела для оптимістичного натхнення; 
поведінкова компетенція – не лише володіння мовою, але й робота як 
перекладача, вільне використання міжкультурних невербальних кодів 
(природність), здатність до позбавлення комунікативного непорозуміння при 
різних комунікативних стилях, здатність підтримання міжперсональних відносин, 
відповіді на транснаціональні виклики, тиск глобалізації (уніфікація, міграція).  

Визначається потреба заповнення міжконцептуального простору, який 
може здійснюватися різними способами, залежно від рівня культурно-мовної 
компетенції комунікантів. Розкривається сукупність шляхів і закономірностей 
переходу від одного мовного коду до іншого у процесі спілкування, що 
зумовлює формування нового поняття – «трансформація культур». 
Визначаються позитивні наслідки цього явища, що виявляються у 
взаємозбагаченні та діалозі культур.  

План 
1. Ефективна комунікація через народи та культури.  
2. Шляхи здобуття компетенцій ефективної комунікації. 
3. Стикування мовних кодів та концептів в міжкультурних комунікаціях. 
4. Розвиток культурно-мовної компетенції комунікантів.  

 
Семінарське заняття до теми 4.2. № 8 

Професійні, культурні та молодіжні обміни, мистецька співпраця  
і участь України в програмах ЄС 

 

Мета: ознайомлення здобувачів вищої освіти з можливостями 
мистецької співпраці та участі українців в програмах ЄС. Зокрема, українські 
митці та спеціалісти в галузі культури можуть подати заявку на отримання 
грантів для виїзду за кордон, а також на участь у мистецьких резиденціях за 
новою схемою програми «Креативна Європа» – «Culture Moves Europe». До 
участі у конкурсах запрошуються митці та спеціалісти в галузі культури, які 
працюють у сферах архітектури, культурної спадщини, дизайну, дизайну одягу, 
літературного перекладу, музики, образотворчого та виконавського мистецтва.  

План 
1. Професійні, культурні та молодіжні обміни, мистецька співпраця в 

рамках програми «Креативна Європа».  
2. Міжкультурне співробітництво у сфері освіти і культури. Програма 

ЄС «Еразмус +». 
3. Програма розширення контактів між людьми: «Дім Європи». 
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Література: 2, 5, 13, 22. 
Практичне заняття до теми 4.2. № 9 

Програма «House of Europe»у контексті міжкультурної взаємодії 
європейських народів 

 

Мета: формування уявлення здобувачів про програму «HOUSE OF 
EUROPE» у контексті міжкультурної взаємодії європейських народів. Керівник 
проєкту – доктор Крістіан Дімер, Goethe-Institut. У 2019 р. проєкт стосувався, 
насамперед, міжнародної мобільності, й передбачав гранти на подорожі для 
українських фахівців і фахівчинь з широкого кола секторів реформ в Україні: 
культури та креативних індустрій, освіти, охорони здоров’я, медіа, соціального 
підприємництва й роботи з молоддю; проводив конференції, знаходив 
партнерів у країнах ЄС та Великій Британії. Проєкт фінансував спільне 
виробництво театральних вистав та інші фізичні проєкти міжнародної 
співпраці, офлайнрезиденції та молодіжні табори. З 2020 року House of Europe 
займався організацією фестивалів у великих містах, провів конкурс 
інфраструктурних грантів, надав менторську підтримку креативним стартапам. 
Каталог можливостей тепер охоплює всі країни, у які виїхали українці. Зараз, 
коли Україна є кандидатом на вступ до ЄС, робота House of Europe сприяє 
активній міжкультурній співпраці України з країнами ЄС.  

План 
1. Проєкт «HOUSE OF EUROPE» в контексті міжкультурної взаємодії 

європейських народів. 
2. Розвиток креативних індустрій, освіти, охорони здоров’я, медіа, 

соціального підприємництва й роботи з молоддю в рамках проєкту «HOUSE OF 
EUROPE». 

3. Конкурс інфраструктурних грантів, менторська підтримка креативним 
стартапам в рамках проєкту «HOUSE OF EUROPE». 

4. Проєкти «HOUSE OF EUROPE: фестиваль документального кіно 
просто неба Lampa.doc, культурно-освітня програма для підлітків із регіонів 
України «ЄДок», студентський кінофестиваль для кінооператорів «Кіноко».  

5. Створення актуального портрету молодого українського покоління, 
що переживає війну й культурні та політичні зміни в рамках проєкту видання 
книги: «CHANGEMATES: Путівник організаціями та людьми, що змінюють 
Україну». 

Література: 2, 5, 13, 22. 
 

Завдання для самостійної роботи до теми 4.2. 
 

Практичні завдання 
1. Визначте особливості розвитку міжкультурної взаємодії на сучасному 

етапі реалізації культурної політики ЄС. 
2. Охарактеризуйте зміст «Копенгагенської декларації». 
3. Опишіть основний зміст «Хартії основних прав Європейського 

Союзу», що стосується міжкультурної взаємодії. 
4. Розгляньте принципи нового європейського порядку денного для 
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культури в контексті міжкультурної взаємодії. 
5. Визначте висновки ради ЄС щодо плану роботи по культурі на 2019–

2023 рр.  
6. Опишіть, що уявляє собою «Програма Європейського Союзу 

«Креативна Європа»». 
Література: 2, 5, 13, 22. 
 

МОДУЛЬНИЙ КОНТРОЛЬ № 4 
 

Модульний контроль № 4 є результатом вивчення четвертого модуля, 
який містить підсумок усіх форм поточного контролю та передбачає написання 
есе на тему одну з тем: «Створення актуального портрету молодого 
українського покоління, що переживає війну та здійснює міжкультурну 
співпрацю з креативною Європою».  
 
 

4. РОЗПОДІЛ БАЛІВ, ЯКІ ОТРИМУЮТЬ ЗДОБУВАЧІ 
(за формами контролю) 

 
Бали  
за всі 

заняття 
(макси-
мальні) 

Бали  
за всі 

заняття 
(макси-
мальні) 

Бали  
за всі 

заняття 
(макси-
мальні) 

Бали  
за всі 

заняття 
(макси-
мальні) 

№
 з

/п
 

Назви виду 
роботи,  
способи 
набуття 

знань 

Бали  
за 1 

заняття 

1 модуль 2 модуль 3 модуль 4 модуль 

1 

Відвідування 
лекцій та 
участь в 
аудиторній 
роботі 

1 3х1=3 2х2=4 3х1=3 3х1=3 

2 
Участь у 
семінарських 
заняттях 

2 2х2=4 2х2=4 3х2=6 2х2=4 

3 
Практичні 
заняття 

2 2х2=4 3х2=6 2х2=4 2х2=4 

4 
Самостійна 
робота 

2 3х2=6 2х2=4 3х2=6 2х2=4 

4 
Модульна  
контрольна 
робота 

3 1х3=3 1х3=3 2х3=3 1х3=3 

 Усього за 
модуль 

 20 21 22 18 

 Екзамен  19 

 
Разом з 
дисципліни 

20+21+22+18+19= 100 балів 
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5. ПИТАННЯ ДО ЕКЗАМЕНУ 

 

1. Предмет, завдання, методи, напрями міжкультурних комунікацій.  
2. Мета й основні завдання навчальної дисципліни.  
3. Структура і динаміка процесів міжкультурних комунікацій. 
4. Поняття «взаємодія культур». 
5. Міжкультурний діалог в аспекті геополітичної взаємодії. 
6. Політичний PR як частина міжкультурної комунікації. 
7. Стилі й основні категорії міжкультурної комунікації.  
8. Міжкультурна комунікація як особливий вид спілкування. 
9. Виникнення та розвиток міжкультурної комунікації. 
10. Міжкультурна комунікація: проблеми і перспективи. 
11. Культурні стандарти як мірило для визначення власної поведінки та 

очікувань стосовно поведінки інших. 
12. Напрями міжкультурних комунікацій. 
13. Основні теорії та концептуальні підходи до міжкультурної комунікації.  
14. Культурний код як комунікативний феномен. 
15. Культурно-антропологічні засади міжкультурної комунікації.  
16. Засвоєння іншої культури та проблеми міжкультурних контактів.  
17. Різноманітність форм стосунків і спілкування між індивідами та групами. 
18. Дослідження проблеми міжкультурної комунікації як складової 

міжетнічних відносин. 
19. Концептуальні ідеї розуміння сутності феномена «комунікативна 

толерантність». 
20. Феномен толерантності в соціально-філософських інтерпретаціях. 
21. Комунікативні перешкоди та шляхи їх подолання, мова і міжкультурна 

взаємодія. 
22. Взаємодія культур як особливий вид безпосередніх відносин і зв’язків. 
23. Парадокси міжкультурного спілкування. 
24. Міжкультурна взаємодія в призмі ділової комунікації. 
25. Комунікативна асиметрія. Подолання культурних стереотипів і 

міжкультурних перешкод. 
26. Вербальна комунікація та невербальна комунікація, її перешкоди в 

міжкультурному середовищі.  
27. Категорії невербального спілкування. 
28. Відносини і зв’язки, що встановлюються між двома або декількома 

культурами. 
29. Поняття міжкультурного діалогу. Багатогранність поняття міжкультурного 

діалогу. 
30. Основні трактування поняття «міжкультурний діалог». 
31. Міжкультурний діалог як відкритий і шанобливий обмін думками між 

людьми. 
32. Міжнародні відносини як важлива форма взаємодії культур.  
33. Механізм взаємодії культур – політика модернізації, національна і 
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культурна політика. 
34. Державна політика України у сфері культури: сутність і особливості 

здійснення міжкультурних відносин у сучасних умовах. 
35. Реформування публічного управління у сфері культури європейських 

країн, залучення громадськості до процесів управління та міжкультурної 
взаємодії. 

36. Реальність міжкультурного діалогу та створення нових видів культурних 
інститутів. 

37. Питання адаптації до «іншокультурного» середовища і проблеми 
культурного шоку. 

38. Культурна підтримка різних категорій клієнтів у багатонаціональних і 
поліконфесійних спільнотах. 

39. Регулювання міжкультурних контактів різних країн між собою на 
добровільній або вимушеній основі.  

40. Добровільні запозичення в інших культур: ідеї, технології, традиції, які є 
необхідними для подальшого розвитку культури-реципієнта та 
прийнятними для її суспільства. 

41. Етнічний рівень взаємодії культур між локальними етносами.  
42. Етнічний рівень взаємодії культур між етномовними спільнотами. 
43. Етнічний рівень взаємодії культур між історико-етнографічними (за 

схожістю духовної культури) спільнотами. 
44. Етнічний рівень взаємодії культур між етноконфесійними спільнотами. 
45. Національний рівень взаємодії культур та його ціннісний аспект. 
46. Аналіз поняття «Нація» та еволюціонування поняття у дослідженнях 

філософів та культурологів. 
47. Духовна пам'ять народу. 
48. Значення особливостей національного характеру у взаємодії культур.  
49. Українське самостійництво як феномен.  
50. Поняття та еволюція національного в контексті культуротворчих процесів. 
51. Характер цивілізації та суспільні умови розвитку соціального буття 

культури.  
52. Характер регіональних цивілізацій (західнохристиянської, 

східноправославної, латиноамериканської, африканської; ісламської, 
індуїстської; конфуціанської; буддистсько-тихоокеанської; 
однолокально-іудейської). 

53. Поширення елементів європейської культури в усіх регіональних 
цивілізаціях. 

54. Етнологія як теоретичне народознавство, наука про етноси, їх етногенез, 
культуру і побут. 

55. Етнологія як всеохоплююча наука про людей, народи світу і все людство 
в їх історичному цивилізаційному розвитку. 

56. Державне управління в галузі культури України та співпраця із 
Європейським Союзом у різних сферах культурного розвитку та 
комунікації. 

57. Залучення громадянського суспільства до процесів вироблення державної 
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культурної політики на рівні ЄС. 
58. Культура і регіони: міжкультурна взаємодія в регіональному контексті. 
59. Повідомлення Європейської Комісії для культури «Європейський план 

дій щодо культури в глобалізованому світі» та нові аспекти 
міжкультурної комунікації. 

60. Європейська культурна конвенція.  
61. Бременська декларація «Місто і культура: нові відповіді на проблеми 

міжкультурної взаємодії». 
62. Європейська декларація про культурні цілі. 
63. Декларація з європейської політики у сфері нових інформаційних 

технологій. 
64. Декларація з культурного розмаїття. 
65. Європейська ландшафтна конвенція. 
66. Рекомендація Ради Європи «Про викладання історії у XXI столітті в 

Європі». 
67. Ефективна комунікація через народи та культури.  
68. Шляхи здобуття компетенцій ефективної комунікації. 
69. Стикування мовних кодів та концептів в міжкультурних комунікаціях. 
70. Розвиток культурно-мовної компетенції комунікантів.  
71. Проєкт «HOUSE OF EUROPE» в контексті міжкультурної взаємодії 

європейських народів. 
72. Розвиток креативних індустрій, освіти, охорони здоров’я, медіа, 

соціального підприємництва й роботи з молоддю в рамках проєкту 
«HOUSE OF EUROPE». 

 
 

6. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ ЗДОБУВАЧА 
 

Відповідь здобувача оцінюється на: 

- Оцінку А (90-100) – якщо повно та глибоко, розгорнуто, правильно та 
обґрунтовано викладено матеріал: 

- здобувач виявляє глибокі знання усієї програми навчальної дисципліни; 
- відображає чітке знання термінів, правильно формулює відповідь, робить 

власні висновки та узагальнення;  
- застосовує теоретичні знання на практиці, робить власні висновки та 

узагальнення;  
- володіє навичками івент-аналізу масових і елітарних практик; 
- розуміє можливості сучасних наукових методів та володіє цими методами 

на рiвнi, необхідному для вирішення практичних завдань, що постають 
при виконанні професійних обов’язків. 

 Оцінку В (82-89) – якщо правильно та обґрунтовано викладено матеріал: 
- здобувач виявляє знання усієї програми навчальної дисципліни; 
- відображає чітке знання термінів, правильно формулює відповідь, робить 

певні узагальнення;  
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- але відповідь не містить усіх необхідних відомостей про предмет 
запитання; 

- наявні незначні неточності у виконанні практичних завдань. 
 Оцінку С (74-81) – якщо правильно викладено матеріал: 

- відображає знання термінів, логічно формулює відповідь, але наявні 
незначні недоліки у розкритті змісту понять, категорій, закономірностей, 
нечіткі їхні характеристики;  

- наявні неточності у виконанні практичних завдань. 
 Оцінку D (64-73) – якщо відповідь здобувач є поверхневою, 
недостатньо аргументованою:  

- є неповною, не містить усіх необхідних відомостей про предмет 
запитання; 

- є не зовсім правильною: наявні недоліки у розкритті змісту понять, 
категорій, закономірностей, нечіткі їх характеристики; 

- свідчить про наявність прогалин у знаннях, зокрема не засвідчує повною 
мірою знання основних понять, концепцій, категорій;  

- не містить посилань на літературу;  
- викладена з порушенням логіки подання матеріалу. 
- містить багато граматичних, грубих стилістичних помилок та виправлень; 

 Оцінку Е (60-63) – якщо відповідь здобувача є поверхневою:  
- свідчить про наявність прогалин у знаннях, зокрема не засвідчує повною 

мірою знання основних понять, концепцій, категорій;  
- викладена з порушенням логіки подання матеріалу. 

 Оцінку FX (35-59) – якщо здобувач не відповів на поставлене питання 
або відповідь є неправильною: 

- не розкриває сутності питання, або ж допущено грубі змістовні помилки, 
які свідчать про відсутність відповідних знань у здобувача чи їх 
безсистемність та поверховість;  

- не знає основних положень навчальної дисципліни та принципів аналізу 
ситуацій; не вміє сформулювати власну думку та викласти її. 

  Оцінку F (1-34) – якщо здобувач не відвідував заняття, не відпрацював їх, 
не проявляв бажання пізнавати навчальну дисципліну. 

 
Шкала оцінювання: національна та ECTS 

Оцінка за національною шкалою  
Сума балів за всі види 
навчальної діяльності 

Оцінка 
ECTS 

для екзамену/заліку, курсового 
проєкту (роботи), практики 

90–100 A Відмінно 
82–89 B 
74–81 C 

Добре 
 

64–73 D 

60–63 E 
Задовільно 

35–59 FХ 
незадовільно з можливістю 

повторного складання 
1–34 F незадовільно з обов’язковим 



 32 

повторним вивченням дисципліни 
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